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前言

　　最沉重的负担压迫着我们，让我们屈服于它，把我们压倒地上。
　　但在历代的爱情诗中，女人总渴望承受一个男性身体的重量。
于是，最沉重的负担同时也成了最强盛的生命力的影像。
　　负担越重，我们的生命越贴近大地，它就越真切实在。
　　相反，当负担完全缺失，人就会变得比空气还轻，就会飘起来，就会远离大地和地上的生命，人
也就只是一个半真的存在，其运动也会变得自由而没有意义。
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内容概要

　　《不能承受的生命之轻》是米兰&middot;昆德拉最负盛名的作品之一。
小说描写了托马斯与特丽莎、萨丽娜之间的感情生活。
但是，它绝不是一个男人和两个女人的三角性爱故事，它是一部哲理小说，小说从&ldquo;永恒轮
回&rdquo;的讨论开始，把我们带入了对一系列问题的思考中，比如，轻与重，比如，灵与肉，它带领
着我们思考&mdash;&mdash;什么才是人类不能承受的生命之轻？
意蕴深远，读它，你能领悟到智慧的力量，但又绝不枯燥。
　　《不能承受的生命之轻》是米兰&middot;昆德拉的代表作，也是一部意象繁复的书，其中装载了
多种涵义：被政治化了的社会内涵的揭示、人性考察、个人命运在特定历史与政治语境下的呈现，以
及对两性关系本质上的探索等。
昆德拉极其聪明地将这些元素糅合在一起，写成一部非同凡响的小说&mdash;&mdash;其中既有隐喻式
的哲学思考，也有人的悲欢离合的生命历程的展现。
《不能承受的生命之轻》限于篇幅，将只涉及其中的两性关系。
　　最沉重的负担压迫着我们，让我们屈服于它，把我们压到地上。
但在历代的爱情诗中，女人总渴望承受一个男性身体的重量。
于是，最沉重的负担同时也成了最强盛的生命力的影像。
负担越重，我们的生命越贴近大地，它就越真切实在。
 相反，当负担完全缺失，人就会变得比空气还轻，就会飘起来，就会远离大地和地上的生命，人也就
只是一个半真的存在，其运动也会变得自由而没有意义。
 那么，到底选择什么？
是重还是轻？
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作者简介

　　米兰&middot;昆德拉，捷克小说家，生于捷克布尔诺市。
父亲为钢琴家、音乐艺术学院的教授。
生长于一个小国在他看来实在是一种优势，因为身处小国，&ldquo;要么做一个可怜的、眼光狭窄的
人&rdquo;，要么成为一个广闻博识的&ldquo;世界性的人&rdquo;。
童年时代，他便学过作曲，受过良好的音乐熏陶和教育。
少年时代，开始广泛阅读世界文艺名著。
青年时代，写过诗和剧本，画过画，搞过音乐并从事过电影教学。
总之，用他自己的话说， &ldquo;我曾在艺术领域里四处摸索，试图找到我的方向。
&rdquo;50年代初，他作为诗人登上文坛，出版过《人，一座广阔的花园》（1953）、《独白》（1957
）以及《最后一个五月》等诗集。
但诗歌创作显然不是他的长远追求。
最后，当他在30岁左右写出第一个短篇小说后，他确信找到了自己的方向，从此走上了小说创作之路
。
　　1967年，他的第一部长篇小说《玩笑》在捷克出版，获得巨大成功，连出三版，印数惊人，每次
都在几天内售馨。
作者在捷克当代文坛上的重要地位从此确定。
但好景不长。
1968年，苏联入侵捷克后，《玩笑》被列为禁书。
昆德拉失去了在电影学院的职务。
他的文学创作难以进行。
在此情形下，他携妻子于1975年离开捷克，来到法国。
　　移居法国后，他很快便成为法国读者最喜爱的外国作家之一。
他的绝大多数作品，如《笑忘录》（1978）、《不能承受的存在之轻》（1984）、《不朽》（1990）
等等都是首先在法国走红，然后才引起世界文坛的瞩目。
他曾多次获得国际文学奖，并多次被提名为诺贝尔文学奖的候选人。
　　除小说外，昆德拉还出版过三本论述小说艺术的文集，其中《小说的艺术》（1936）以及《被叛
卖的遗嘱》（1993）在世界各地流传甚广。
　　昆德拉善于以反讽手法，用幽默的语调描绘人类境况。
他的作品表面轻松，实质沉重；表面随意，实质精致；表面通俗，实质深邃而又机智，充满了人生智
慧。
正因如此，在世界许多国家，一次又一次地掀起了&ldquo;昆德拉热&rdquo;。
　　昆德拉原先一直用捷克语进行创作。
但近年来，他开始尝试用法语写作，已出版了《缓慢》（1995）和《身份》（1997）两部小说。
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章节摘录

　　她蜷缩在车厢的一角，那只沉重的行李箱放在头顶上方，卡列宁蹲在她的脚旁。
她想起跟母亲住在一起时曾工作过的那家小酒店的厨师。
那家伙从不放过任何一次可能的机会，动不动就在她屁股上打一下，还不止一次地当着众人的面提出
要和她睡觉。
真奇怪，她想到的竟是他。
对她来说，他代表着她所厌恶的一切。
但是现在，她只有一个念头，找到他，然后对他说：&ldquo;你说想和我睡觉，好！
我来了。
&rdquo;　　她渴望做点什么，以免再走回头路。
她恨不得猛然抹去过去的这七个年头。
这就是发晕，一种让人头晕眼花的感觉，一种无法遏止的坠落的欲望。
　　我可以说发晕是沉醉于自身的软弱之中。
意识到自己的软弱，却并不去抗争，反而自暴自弃。
人一旦迷醉于自身的软弱，便会一味软弱下去，会在众人的目光下倒在街头，倒在地上，倒在比地面
更低的地方。
　　她说服自己，不要留在布拉格，不要再干摄影这一行。
她要回到那个小镇，当初，是托马斯的声音把她从小镇里夺走的。
　　但是回到布拉格后，不得不费些时间来处理一些实际琐事。
为此她的行程一推再推。
　　直到五天后，托马斯突然出现在房间里，卡列宁冲他扑了上去，久久一阵，免去了他俩不得不开
口说话的尴尬。
　　他俩面对面，站在雪原中央，冻得瑟瑟发抖。
　　接着，他们靠在了一起，就像一对还没有亲吻过的情侣。
　　&ldquo;一切都好吗？
&rdquo;他问。
　　&ldquo;是的。
&rdquo;　　&ldquo;你去过报社了？
&rdquo;　　&ldquo;我打了电话。
&rdquo;　　&ldquo;怎么样？
&rdquo;　　&ldquo;没什么。
我在等着。
&rdquo;　　&ldquo;等什么？
&rdquo;　　她没有回答。
她不能对他说，她一直在等他。
　　&hellip;&hellip;
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媒体关注与评论

　　米兰&middot;昆德拉的作品使读者坚信人类一定会生存下去，世界一定会生存下去。
人们全心全意在这个世界上所信仰、寻求和热望的一切都将恢复其人性的面貌。
　　南大教授重译昆德拉名作《不能承受的生命之轻》　　捷克作家米兰&middot;昆德拉的全套中文
译本即将面世，与以往不同的是，读者这次看到的作品是由法文直接翻译到中文，免掉了&ldquo;英文
中转站&rdquo;，使得译著无限接近了原著。
这项巨大的翻译工程云集了7位著名的法语翻译家，南京大学外语学院副院长、博导许钧翻译了昆德
拉最负盛名的作品之一《不能承受的生命之轻》（原名《生命中不能承受之轻》），昨天，在许钧的
书房，记者采访了他。
　　完成了昆德拉的夙愿　　米兰&middot;昆德拉20多年来都在用法语出版他的作品，而且还将自己
早期的《玩笑》等捷克文作品亲自翻译成了法文，并标注：&ldquo;经作者修正，法文本与原文具有同
等的真实性。
&rdquo;至此，法语无疑已经成了昆德拉的常用语言，他在对其它语种的译本做评论时指出，根据法文
本翻译才是最好的，英译本没有经过作者参与，所以并不可取。
在中国，昆德拉的作品魅力倾倒了无数读者，但他仍然有遗憾，希望有译者能够将他的法文本直接翻
译到中文，最大限度地展现原著的灵魂。
为了完成昆德拉的夙愿，上海译文出版社赵武平先生特地前去巴黎拜见昆德拉，同他商谈翻译版权。
昆德拉非常高兴，爽快地答应了下来，并表示如果译者在翻译过程中遇到什么障碍，可以直接与他联
系，他的要求只有一个，就是&ldquo;忠实原著&rdquo;。
　　新书名传递哲学意味　　昆德拉的《生命中不能承受之轻》为中国读者所熟知，这次许院长应上
海译文之邀重新翻译这本书，在他的笔下，不仅内容换了一种风格，书名也变了样，改成了《不能承
受的生命之轻》。
《生命中不能承受之轻》已经约定俗成，读者对新书名会不会产生一种距离感？
许钧对记者称，任何东西都不是一次完成的，翻译是一种文化积累和拓展，&ldquo;两个书名看起来差
不多，其实传递的意思不太一样，原书名&lsquo;生命中&rsquo;的范围太广，是一个总的概念，包括了
死亡在内的一切东西，这么庞杂的内容很难在一本书中谈清楚；新书名中的&lsquo;生命&rsquo;二字单
指生命本身，多出了许多的哲学意味。
&rdquo;　　比韩少功更接近原著　　1985年，韩少功翻译的《生命中不能承受之轻》成了译坛上的常
青树，至今魅力犹存。
所以许钧在重新翻译这本书时特地和韩少功进行了一番切磋，应记者的要求，许钧比较了一下两人的
译本，&ldquo;韩少功是从英文转译到中文上来的，因此我的翻译应该比他更接近原著；另外，韩少功
的译著是十几年前时代的产物，当时受到了种种意识形态的影响，有些片段他没有译出来，而现在中
国读者的判断能力大大增强，对昆德拉的观点都能有自己的思考，所以我在翻译的过程当中没有任何
回避，全文展现了出来。
&rdquo;　　翻译时经常&ldquo;不能承受&rdquo;　　昆德拉的叙事方式表面轻松，内在深沉，作品中
的苦难和冷漠让读者&ldquo;不能承受&rdquo;。
翻译昆德拉的作品，同样经历过一场&ldquo;不能承受&rdquo;，许钧说道：&ldquo;《不能承受的生命
之轻》阐述了对生命和死亡的思考，翻译时，我经常会想到短暂与永恒、轻与重、严肃与不严肃等等
的主题，沉重得几乎&lsquo;不能承受&rsquo;。
&rdquo;翻译《不能承受的生命之轻》在技法上倒是没有牵绊，&ldquo;我看过这本书的英文、法文、
中文本，还有许多相关评论，所以这次重译时我的理解力和把握力都可以胜任这项工作，过程很流畅
。
虽然我的中文本在昆德拉的法文本之后，但艺术风格不一定在他之下。
&rdquo;　　&mdash;&mdash;摘自《金陵晚报》　　&hellip;&hellip;
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编辑推荐

　　其它版本请见：《不能承受的生命之轻》　　
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